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Great Vespers on Saturday, December 30, 2023; Tone 5 
Sunday after Nativity of Christ, Which Falls on the Apodosis 

(Leave-taking) of the Nativity of Christ  
تَ�ارَكَ اللهُ إلهُنا ُ�لَّ حینٍ، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ الكاهن: 

اهِر�ن.  و�لى دَهْرِ الدَّ
Priest: Blessed is our God, always, now and ever, and 
unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین. الجوق:

 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِمَلِكِنا و�لهِنا. واهَلُمُّ  القارئ:
 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِلْمَس�حِ مَلِكِنا و�لهِنا. واهَلُمُّ 
هذا هوَ مَلِكُنا ورَ�ُّنا لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِلْمَس�حِ، وا هَلُمُّ 

 و�لهُنا.

Reader: Come, let us worship and fall down before 
God our King. 
Come, let us worship and fall down before Christ, our 
King and our God. 
Come, let us worship and fall down before Christ 
Himself, our King and our God. 

 PSALM 103 103زمور المَ 

، أیُّها الرَّبُّ إلهي لَقَد  القارئ: �ارِ�ي �ا نَفْسيَ الرَّبَّ
عَظُمْتَ جِداً. الاعْتِرافَ وعِظَمَ الجَلالِ تَسَرَ�لْتَ، 
ماءَ  أنتَ اللاّ�سُ النورَ مِثْلَ الثَّوبِ. ال�اسِطُ السَّ

حابَ كالخ�مةِ، المُسَقِّفُ �المِ�اهِ عَلال�َّهُ. الجاعِلُ السَّ 
انِعُ  �اح. الصَّ مَرْكََ�ةً لهُ، الماشي على أجْنحَةِ الرِّ
سُ  مَلائكَتَهُ أرواحاً، وخُدّامَهُ لَهیبَ نارٍ. المؤَسِّ
الأرْضَ على قَواعِدِها، فلا تَتَزَعْزَعُ الى دَهْرِ 
الداهِر�ن. رِداؤُهُ اللُّجَةُ �الثوبِ، على الجِ�الِ تَقِفُ 

هْرُبُ، ومِنْ صَوْتِ رَعْدِكَ انْتِهارِكَ تَ  المِ�اه. مِنِ 
تَجْزَع. تَرْتَفِعُ الجِ�الَ، وتَنْخَفِضُ الِ�قاعَ إلى المَوْضِعِ 
سْتَهُ لَهَا. وَضَعْتَ لَها حَدّاً فَلا تَتَعَدّاهُ، ولا  الذي أسَّ
تَرجِعُ فتُغَطي وَجْهَ الأرْض. أنتَ المُرسِلُ العُیونَ 

عابِ. وفي وسَطِ الجِ�الِ تَعْبُ  رُ المِ�اه. تَسْقِي في الشِّ
كُلَّ وُحوشِ الغِ�اضِ، تُقْبِلُ حَمیرُ الوَحْشِ عندَ 
ماءِ تَسْكُنُ، مِنْ بینِ  عَطَشِهَا. عَلَیْها طُیورُ السَّ
دُ ِ�أصْواتِها. أنتَ الذي َ�سْقِي الجِ�الَ  خورِ تُغَرِّ الصُّ
مِنْ عَلال�ِّهِ، مِنْ ثَمَرَةِ أعْمالِكَ تَشَْ�عُ الأرضُ. أنتَ 

ذي یُنْبِتُ العُشْبَ لِلْبَهائِمِ، والخُضْرَةَ لِخِدْمَةِ الَ�شَر. ال
لُِ�خْرِجَ خُبْزاً مِنَ الأرْضِ، والخَمْرُ تُفَرِّحُ قَلْبَ 
دُ قَلْبَ  الإنسان. لیَبْتَهِجَ الوَجْهُ �الزَ�تِ، والخُبْزُ ُ�شَدِّ
الإنْسان. تُرْوَى أشْجارُ الغابِ، وأرْزُ لبنانَ الذي 

شُ العَصافیرُ، ومَساكِنُ نَصَبْتَهُ  . هُناكَ تُعَشِّ
خورُ  مُها. الجِ�الُ العالَِ�ةُ لِلأیلَةِ، والصُّ الهیرودي تَتَقَدَّ

Reader: Bless the Lord, O my soul; O Lord my God, 
Thou hast been magnified exceedingly. Confession 
and majesty hast Thou put on, Who coverest Thyself 
with light as with a garment, Who stretchest out the 
heaven as it were a curtain; Who supporteth His 
chambers in the waters, Who appointeth the clouds for 
His ascent, Who walketh upon the wings of the winds, 
Who maketh His angels spirits, and His ministers a 
flame of fire. Who establisheth the earth in the 
sureness thereof; it shall not be turned back forever 
and ever. The abyss like a garment is His mantle; upon 
the mountains shall the waters stand. At Thy rebuke 
they will flee, at the voice of Thy thunder shall they 
be afraid. The mountains rise up and the plains sink 
down, unto the place where Thou hast established 
them. Thou appointedst a bound that they shall not 
pass, neither return to cover the earth. He sendeth 
forth springs in the valleys; between the mountains 
will the waters run. They shall give drink to all the 
beasts of the field; the wild asses will wait to quench 
their thirst. Beside them will the birds of the heaven 
lodge, from the midst of the rocks will they give voice. 
He watereth the mountains from His chambers; the 
earth shall be satisfied with the fruit of Thy works. He 
causeth the grass to grow for the cattle, and green herb 
for the service of men, to bring forth bread out of the 
earth; and wine maketh glad the heart of man. To 
make his face cheerful with oil; and bread 
strengtheneth man’s heart. The trees of the plain shall 
be satisfied, the cedars of Lebanon, which Thou hast 
planted. There will the sparrows make their nests; the 
house of the heron is chief among them. The high 
mountains are a refuge for the harts, and so is the rock 
for the hares. He hath made the moon for seasons; the 
sun knoweth his going down. Thou appointedst the 
darkness, and there was the night, wherein all the 
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مْسُ  مَلْجأٌ للأرانب. صنَعَ القمَرَ للأوقاتِ، والشَّ
عَرَفَتْ غُروَ�ها. جَعَلَ الظُّلْمَةَ فكانَ لَیْلٌ، ف�هِ تعْبُرُ 

أَرُ لِتَخْطُفَ وتَطْلُبَ جم�عُ وحوشِ الغاب. أشْ�الٌ تَزْ 
مسُ فاجتَمَعَتْ، وفي  مِنَ اللهِ طَعامَها. أشرَقَتِ الشَّ
صِیَرِها رََ�ضَت. َ�خْرُجُ الإنسانُ إلى عَمَلِهِ و�لى 
 ، صِناعَتِهِ حتى المَساء. ما أعْظَمَ أعْمالَكَ �ا ربُّ
كُلَّها ِ�حِكْمَةٍ صنَعْتَ، قَدِ امْتَلأَتِ الأرضُ مِنْ 

هذا الَ�حْرُ الكَبیرُ الواسِعُ، هناكَ دَّ�ا�اتٌ لا  خل�قَتِكَ.
عَدَدَ لَهَا، حَیَواناتٌ صِغَارٌ مَعَ ِ��ار. هُناكَ تَجْرِي 
فُنُ، هذا التِّنّینُ الذي خَلَقْتَهُ یَلْعَبُ ف�ه. و�لُّها  السُّ
إّ�اكَ تَتَرَجَّى، لِتُعْطیَها طعامَها في حینِه، و�ذا أنتَ 

تَفْتَحُ یدَكَ فََ�مْتَلِئُ الكُلُّ خیْراً، أعْطَیْتَها جمَعَتْ. 
تَصْرِفُ وجهَكَ فََ�ضْطَرِ�ون. تَنْزِعُ أرواحَهُمْ فََ�فْنَوْنَ، 
دُ  و�لى تُرابِهِمْ یَرْجِعونَ. تُرْسِلُ روحَكَ فَُ�خلَقُونَ، وتُجَدِّ
وَجْهَ الأرض. لَِ�كُنْ مَجْدُ الرَّبِّ إلى الدهْرِ، َ�فْرَحُ 

. الذي یَنْظُرُ إلى الأرْضِ فَ�جْعَلُها الرَّبُّ �أعمالِه
نُ. أُسَ�ِّحُ الرَّبَّ في  تَرْتَعِدُ، وَ�مَسُّ الج�الَ فتُدَخِّ
تِلُ لإلهِي ما دُمْتُ مَوْجوداً. یَلَّذُ لَهُ  حََ�اتِي، وأرَّ
. لِتَبِدِ الخَطأةُ مِنَ الأرضِ،  تَأمُّلِي، وأنا أفرَحُ �الرَّبِّ

مْسُ ولا یبْقَ فیها الأثَمَة. �ا رِِ�ي �ا نفسِيَ الرَّب. الشَّ
عَرَفَتْ غُروَ�ها، جَعَلَ الظُلْمَةَ فكانَ لَیْلٌ. ما أعظَمَ 

، �لَّها ِ�حِكْمَةٍ صَنَعْتَ   .أعمالَكَ �ا ربُّ

beasts of the forest will go abroad; young lions roaring 
after their prey, and seeking their food from God. The 
sun ariseth, and they are gathered together, and they 
lay them down in their dens. Man shall go forth unto 
his work, and to his labor until the evening. How 
magnified are Thy works, O Lord! In wisdom hast 
Thou made them all. The earth is filled with Thy 
creation. So is this great and spacious sea, wherein are 
things creeping innumerable, small living creatures 
with the great. There go the ships; there this leviathan, 
whom Thou hast made to play therein. All things wait 
on Thee, to give them their food in due season; when 
Thou givest it them, they will gather it. When Thou 
openest Thy hand, all things shall be filled with 
goodness; when Thou turnest away Thy face, they 
shall be troubled. Thou wilt take their spirit, and they 
shall cease; and unto their dust shall they return. Thou 
wilt send forth Thy Spirit, and they shall be created; 
and Thou shalt renew the face of the earth. Let the 
glory of the Lord be unto the ages; the Lord will 
rejoice in His works. Who looketh on the earth and 
maketh it tremble, Who toucheth the mountains and 
they smoke. I will sing unto the Lord throughout my 
life, I will chant to my God for as long as I have my 
being. May my words be sweet unto Him; I will 
rejoice in the Lord. O that sinners would cease from 
the earth, and they that work iniquity, that they should 
be no more. Bless the Lord, O my soul. The sun 
knoweth his going down. Thou appointedst the 
darkness, and there was the night. How magnified are 
Thy works, O Lord! In wisdom hast Thou made them 
all. 

المَجْدُ لِلآبِ والابْنِ والروحِ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ 
 .و�لى دَهْرِ الداهِر�ن. آمین

 (ثلاثا) .هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَجْدُ لَكَ �ا الله
 .�ا إلهَنا وَرَجاءَنَا لَكَ المَجْد

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 
(thrice) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

 THE GREAT LITANY الطِل�ة السلام�َّة الكُبرى 

 .Deacon: In peace, let us pray to the Lord ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس: 

 Choir: Lord, have mercy. (use this response until (تُعادُ �عدَ ُ�لِّ طِلْ�ة) �ا رَبُّ ارْحَم. :ةالجوق
noted below) 

لامِ الذي مِنَ العُلى وخَلاصِ الشماس:  مِنْ أَجْلِ السَّ
 فوسِنا، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.نُ 

Deacon: For the peace from above and the salvation 
of our souls, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ سَلامِ ُ�لِّ العالَمِ، وحُسْنِ ثَ�اتِ الشماس: 
، إلى الرَّبِّ نَطلُب. سَةِ، واتِّحادِ الكُلِّ  كنائِسِ اللهِ المُقَدَّ

Deacon: For the peace of the whole world, the good 
estate of the holy churches of God and the union of 
all, let us pray to the Lord. 

سِ، والذینَ یَدْخُلُونَ الشماس:   Deacon: For this holy house and those who withمِنْ أَجْلِ هذا البَیْتِ المُقَدَّ
faith, reverence and fear of God enter therein, let 
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 .us pray to the Lord إل�هِ �إ�مانٍ وَوَرَعٍ وَخَوفِ اللهِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

مِنْ أَجْلِ أبینا ومِترو�ولیتِنا (فلان)، والكَهَنَةِ الْمُكَرَّمینَ الشماس: 
عْبِ، إلى الرَّبِّ    نَطْلُب.وخُدّامِ المَس�حِ، وجم�عِ الإكلیروسِ والشَّ

Deacon: For our father and metropolitan, 
N., the honorable presbytery, the 
diaconate in Christ, all the clergy and the 
people, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ حُكّامِ هَذا البَلَدِ، ومُؤازَرَتِهِمْ في الشمَّاس: 
 لٍ صالِحٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.كُلِّ عَمَ 

Deacon: For our country, its president, civil 
authorities and armed forces, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ هذهِ المَدینةِ، وجَم�عِ المُدُنِ الشماس: 
 ا، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.والقُرى والمؤْمِنینَ الساكِنینَ فِیه

Deacon: For this city and every city and countryside 
and the faithful who dwell therein, let us pray to the 
Lord. 

مِنْ أَجْلِ اعْتِدالِ الأهْوَِ�ةِ وخِصْبِ الشماس: 
 الأَرْضِ �الثِمارِ، وأوْقاتٍ سلام�َّةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For healthful seasons, abundance of the 
fruits of the earth and peaceful times, let us pray to the 
Lord. 

، الشماس:  مِنْ أَجْلِ المُسافر�نَ في الَ�حْرِ والبَرِّ والجوِّ
 والمَرْضى والمَضْنِیینَ، والأسْرَى وخَلاصِهِمْ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For travelers by sea, by land and by 
air, the sick, the suffering, the captive, and 
for their salvation, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ نَجاتِنا مِنْ ُ�لِّ ضیقٍ وَغَضَبٍ الشماس: 
 وخَطَرٍ وَشِدَةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger and necessity, let us pray to the Lord. 

 ;Deacon: Help us; save us; have mercy on us .أعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكالشماس: 
and keep us, O God, by Thy grace. 

قَداسَةِ الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ �عدَ ذِْ�رِنا الكلَِّ�ةَ الالشماس: 
البَرَكاتِ، المَجیدةَ، سیِّدَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البتولَ�ةِ 
�سین، لِنودِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا  مَرَْ�مَ، مَعَ جم�عِ القدِّ

 َ�عْضاً وَُ�لَّ ح�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady, the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints, 
let us commend ourselves and each other and all our 
life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ �ا رَبّ. الجوقة:

لأنَّهُ یَنَْ�غي لَكَ ُ�لُّ تَمْجیدٍ وِ�كْرامٍ وسُجودٍ، أیها الآبُ  الكاهن:
 .والابنُ والروحُ القدُس، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن

Priest: For unto thee are due all glory, honor 
and worship, to the Father and to the Son and 
to the Holy Spirit, now and ever, and unto 
ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین. الجوقة:

“BLESSED IS THE MAN” and verses 
Verse: Blessed is the man who walks not in the counsel of the wicked. 

Refrain: Alleluia.  Alleluia.  Alleluia. 
Verse: For the Lord knows the way of the righteous, but the way of the wicked will perish.  Refrain 
Verse: Serve the Lord in fear and rejoice; rejoice in Him with trembling.  Refrain 
Verse: Blessed are all who take refuge in Him.  Refrain 
Verse: Arise, arise, O Lord.  Save me O my God.  Refrain 
Verse: Salvation belongs to the Lord.  Thy blessing be upon Thy people.  Refrain 
Verse: Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, both now and ever and unto ages 

of ages. 
Amen.  Alleluia.  Alleluia.  Alleluia.  Glory to Thee O God (3 times). 

THE LITTLE LITANY 
 إلى الرَّبِّ نَطْلُب.: أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ الكاهن

 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
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 : أعْضُدْ، وَخَلِّصْ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الكاهن

 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

: �عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ الكاهن
سیِّدَتَنا والِدَةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جم�عِ المَجیدة، 

�سین، لِنُوْدِعْ أنْفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.  القدِّ

 : لكَ �ا ربّ.الجوق 

بنُ لأنَّ لكَ العِزَّةَ ولكَ المُلْكَ والقُوَّةَ والمَجْدَ أیُّها الآبُ والإالكاهن:
اهِر�ن.  والروحُ القُدُسُ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ

 : آمین.الجوق 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady 
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
saints: let us commend ourselves and each 
other, and all our life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For Thine is the might, and Thine is the 
kingdom, and the power and the glory of the 
Father and of the Son and of the Holy Spirit, 
now and ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

 O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE FIVE“ الخامِس "�ا ربِّ إل�كَ صَرَخت" �اللحنِ 

�ا ربِّ إل�كَ صَرَخْتُ، فاسْتَمِعْ لي، إسْتَمِعْ لي �ا رب. �ا 
تْ إلى صوتِ ربِّ إلْ�كَ صَرَخْتُ فاسْتَمِعْ لي، أنْصِ 

 .تَضَرُّعي حینَ أصْرُخُ إل�ك، إسْتَمِعْ لي �ا رَب

O Lord, I have cried out unto Thee, hear Thou 
me; hear Thou me, O Lord. O Lord, I have cried 
out unto Thee, hear Thou me. Give ear to the 
voice of my supplication when I cry out unto 
Thee: hear Thou me, O Lord. 

نْ رَفْعُ یَدَيَّ لِتَسْتَقِمْ صَلاتي �الَ�خورِ أمامَك، ولَْ�كُ 
 .�ا ربكَذَب�حَةٍ مَسائ�َّةٍ، إسْتَمِعْ لي 

Let my prayer be set forth before Thee as the incense, 
and the lifting up of my hands as the evening sacrifice; 
hear Thou me, O Lord. 

 Set a watch, O Lord, before my mouth, and a .إجْعَلْ �ا رَبُّ حارِساً لِفَمي و�ا�اً حَصیناً على شَفَتَيّ 
protecting door round about my lips. 

 Incline not my heart to evil words, to make excuses in لا تُمِلْ قَلْبي إلى َ�لامِ الشرِّ فَیَتَعَلَّلَ ِ�عِلَلِ الخطا�ا. 
sins. 

 With men that work iniquity; and I will not . مَعَ مُخْتار�هِممَعَ الناسِ العامِلینَ الإثْمَ ولا أتَّفِقُ 
communicate with the choicest of them. 

یقُ بِرَحْمَةٍ و�وَ�ِّخُني أمّا ز�تُ  بُني الصدِّ سَیؤَدِّ
 الخاطِئِ فلا یُدهَنُ �ه رأسي.

The just man shall correct me in mercy and shall 
reprove me; but let not the oil of the sinner anoint my 
head. 

تِهِمْ، قَدِ ابْتُلِعَتْ قُضاتُهُمْ  لأنَّ صَلاتي أ�ضاً في مَسَرَّ
 مُلْتَصِقینَ ِ�صَخْرَة.

For my prayer also shall still be against the things with 
which they are well pleased; their judges falling upon 
the rock have been swallowed up. 

َ�سْمَعونَ َ�لِماتي فإنّها قَدِ اسْتُلِذَّتْ مِثْلَ سَمْنِ الأرْضِ 
دَتْ عِظامُهُمْ حولَ الجَح�م.  المُنْشَقِّ على الأرْضِ تَبَدَّ

They shall hear my words, for they are sweet; as 
when the thickness of the earth is broken upon the 
ground, their bones are scattered by the side of hell. 

لْتُ فلا تَنْزِعْ  ، �ا ربُّ إل�كَ عَیْنَيَّ وعل�كَ تَوَ�َّ  لأنَّ �ا ربُّ
 نَفسي.

But to Thee, O Lord, Lord, are mine eyes; in Thee 
have I put my trust, take not away my soul. 

 Keep me from the snare which they have laid نَصَبوهُ لي ومِنْ مَعاثِرِ فاعِلي الإثْم.إحْفَظْنِي مِنَ الفَخِّ الذي 
for me, and the traps of the workers of iniquity. 

 ,Let the wicked fall into their own nets تَسْقُطُ الخَطَأَةُ في مَصائِدِهِم وأكونُ أنا على انْفِرادٍ إلى أنْ أعْبُر.
whilst I alone escape. 

 I cried unto the Lord with my voice, with my ِ�صَوْتي إلى الرَّبِّ صَرَخْتُ، ِ�صَوْتي إلى الرَّبِّ تَضَرَّعْت.
voice unto the Lord, did I make my supplication. 

 I poured out my supplication before Him; I showed أسْكُبُ أمامَهُ تَضَرُّعي وأحْزاني قُدّامَهُ أُخَبِّر.
before Him my trouble. 
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 When my spirit was overwhelmed within me, then عند فناءِ روحي مِنّي أنتَ تعرِفُ سُبُلِي.
Thou knewest my paths. 

 In the way wherein I walked have they secretly laid a في هذا الطَّر�قِ الذي ُ�نْتُ أسلُكُ ف�هِ أخْفَوا ليَ فخّاً.
snare for me. 

 I looked on my right hand, and beheld, but there was تأمَّلْتُ في الم�امِنِ وأْ�صَرْتُ فلَمْ َ�كُنْ مَنْ َ�عرِفُني.
no man that would know me. 

 .Refuge failed me; no one cared for my soul ي.ضاعَ المَهْرَبُ منّي ولَمْ یُوجَدْ مَنْ َ�طْلُبُ نفس

فصرَخْتُ إل�كَ �ا ربُّ وقُلْتُ أنتَ هو رجائي 
 ونَصیبي في أرْضِ الأح�اء.

I cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my refuge 
and my portion in the land of the living. 

 .Attend unto my cry, for I am brought very low .تُ جداً أنْصِتْ إلى طِلْبَتي فإنّي قَدْ تَذَلَّلْ 

ني مِنَ الذینَ َ�ضْطَهِدونَني فإنَّهُمْ قد اعْتَزّوا عَ   Deliver me from them that persecute me, for they are يّ.لَ نَجِّ
stronger than I. 

 For the Resurrection in Tone Five �اللحْنِ الخامِس للق�امة

. أَخْرِجْ مِنَ الحَْ�سِ نَفسي لِكيْ أشكُرَ 10زئ�جك ئ
الَ ِ�صَلیِ�كَ  . اسْمَك أَیُّها المَس�حُ، لَقَد أَخْزَْ�تَ المَحَّ

تَنا  وَْ�ةَ المَوتِ، وَخَلَّصــــْ الكَر�م، وَِ�قِ�امَتِكَ مَحَقْتَ شــــَ
دُكَ أَیُّها الوَحید  .مِنْ أَبوابِ المَنُونِ، فَلِذَلِكَ نُمَجِّ

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I may 
praise Thy Name.  With Thy noble Cross, O Christ, 
Thou hast put the devil to shame, and with Thy 
Resurrection Thou hast annihilated the thorn of death. 
Thou hast saved us, too, from the gates of death. 
Wherefore, do we glorify Thee, O only begotten One. 

�قونَ حَتَّى تُجازَِ�ني. .9ئزئ�جك  إِنَّ   إ�ايَّ یَنْتَظِرُ الصِدِّ
یقَ َ�خَروفٍ إلى  رِ، قَدْ ســــــــــــــِ مانِحَ القِ�امَةِ لِجِنسِ الَ�شــــــــــــــَ
عَدَتْ مِنهُ رُؤَســــــــــــــاءُ الجَح�مِ، وَارْتَفَعَتْ  الذَّْ�حِ. وَلِذلِكَ ارتَ

ة. لأَنَّ المَس�حَ مَلِكَ المَجدِ قَدْ وَلَجَها، قائِلاً أَبْوابُها المُؤْلِمَ 
ذینَ في الظَّلامِ:  ذینَ في العِقـــــــالات: اخْرُجوا! وَلِلـــــــَّ لِلـــــــَّ

 اسْتَعْلِنوا!

Verse 9. The righteous shall wait for me until 
Thou recompense me.  The Bestower of 
Resurrection to mankind was verily led like a 
lamb to slaughter. Therefore, the captains of 
Hades were terrified by Him, and its portals of 
agony were lifted; for Christ the King of glory 
hath entered it, saying to those in bonds, Come 
ye out! And to those in darkness, Be ye manifest! 

، �ا  .8ئزئ�جك  مِنَ الأعْماقِ صَرَخْتُ إل�كً �ا ربُّ
إنَّ العَجَبَ لعَظ�مٌ! لأنَّ خالِقَ   ربُّ اسْتَمِعْ صَوْتي.

تِهِ لِلَ�شَر، والفاقِدَ  البَرا�ا غَیرِ المَنْظورَة، قَد ألُِّمَ ِ�الجَسَدِ لِمَوَدَّ
المَوتِ، قامَ ناهِضاً. فَهَلُمُّوا �ا قَ�ائِلَ الأمَُمِ نَخُرُّ لَهُ 

لالَةِ، وَتَعَلَّمْنا س اجِدینَ، لأنََّنا بِتَحَنُّنِهِ قَدِ انْعَتقَْنا مِنَ الضَّ
 .أَن نُسَ�ِّحَ إلَهًا واحِداً ذا ثَلاثَةِ أَقان�م

Verse 8. Out of the depths have I cried to Thee, O 
Lord, Lord hear my voice.  The wonder is verily great; 
for the Creator of unseen creatures hath suffered in the 
flesh for His love of mankind; and the deathless One 
hath risen up. Come ye, therefore, O tribes of the 
nations, let us bow to Him in worship; for by His 
compassion have we been liberated from 
disobedience and have learned how to praise the one 
God in three Persons. 

 For the Nativity of Christ in Tone Two لِمیلاد المَس�حِ �اللحنِ الثاني

وتِ  .7ئزغغغغغغغئ�جك  غِیَتَینِ إلى صــــــــــَ لِتَكُن أُذُناكَ مُصــــــــــْ
   تَضَرُّعي.

 
 
 
 
 

Verse 7. Let Thine ears be attentive to the voice of 
my supplication.   
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رَ. فَإنَّهُ قّدْ  رَّ الحاضــــِ ، مُذ�عینَ الســــِّ  هَلُمّوا نَبْتَهِجْ �الرَّبِّ
طِ، والحَرَْ�ةُ اللهیبِ�َّةُ تَنْقَلِبُ  �اجُ الحائِطِ المُتَوَســـــــِّ زالَ ســـــــِ
ارو��مُ تُب�حُ عودَ الحَ�اة. أمّا أنا، فَأَعودُ  راجِعَةً، والشـــــــــــَّ
هُ قَبْلاً،  إلى التَّمَتُّعِ بِنَع�مِ الفِرْدَوْسِ الـــــذي نُفیـــــتُ مِنـــــْ

خْصَ أَزَ  �ة. لأنَّ صـــورَةَ الآبِ وشـــَ بَبِ المَعْصـــِ لِیَّتِهِ، ِ�ســـَ
تَحیلَ أنْ َ�كونَ مُتَغَیِّراً، قَدِ اتَّخَذَ صـــورَةَ عَبْدٍ، آتِ�اً  المُســـْ
تِحالَةٍ، حَیْثُ لَبِثَ  مِنْ أُمٍّ لَمْ تَعْرِفْ زَواجاً، خُلُوّاً مِنِ اســْ
كَما �انَ، إلَهاً حَق�قّ�اً، واتَّخَذَ ما لَمْ َ�كُنْ، إذْ صــــــــــــــارَ 

هِ  لِ مَحَبَّتـــِ ر. فَلْنَهْتِفْ نَحْوَهُ إنْســـــــــــــــــانـــاً مِنْ أجـــْ لِلَْ�شــــــــــــــَ
 صارِخینَ: �ا مَنْ وُلِدَ مِنَ البَتولِ، اللهُمَّ، ارْحَمنا.

Come, let us rejoice in the Lord as we declare this 
present mystery. The middle wall of partition is 
broken asunder; the flaming sword is turned back, 
the Cherubim withdraw from the Tree of Life, and 
I partake of the Paradise of Delight, whence I was 
cast out before through disobedience. For the 
Identical Likeness of the Father, the Express Image 
of His eternity, taketh the form of a servant, and 
without undergoing change He cometh forth from 
a Mother that knew not wedlock. For that which 
He was, He hath remained, even true God; and that 
which He was not, He hath taken upon Himself, 
becoming man out of love for man. Unto Him let 
us cry: O God, Who art born of a Virgin, have 
mercy on us. 

، فَ�ا  .6ئزغغغغغئ�جك  دًا �ا رَبُّ إنْ ُ�نتَ لِلآثامِ راصــــــــِ
لَمّا ولِدَ   .؟ فَإِنَّ مِن عِندِكَ الاغْتِفاررَبُّ مَنْ یَثْبُتُ 

تَنارتِ البَرا�ا  الرَّبُّ َ�ســـــوعُ مِنَ البَتولِ القِدّ�ســـــة، إســـــْ
جُدونَ،  هَرونَ، والمَجوسُ َ�ســــــْ رِها، فالرُّعاةُ َ�ســــــْ ِ�أَســــــْ
طَرِبُ؛ لأنَّهُ قَدْ  �ِّحونَ، وهیرودُسُ �ضـــْ والمَلائِكَةُ ُ�ســـَ

 لِّصُ نُفوسَنا.ظَهَرَ �الْجَسَدِ الإلَهُ المُخَ 

Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark iniquities, O 
Lord, who shall stand? For with Thee there is 
forgiveness.  When the Lord Jesus was born of the 
holy Virgin, all things were enlightened. Yet while the 
shepherds were abiding in the field, while the Magi 
did worship, while the Angels sang praises, Herod 
was troubled. For God hath appeared in the flesh, the 
Savior of our souls. 

مِنْ أَجلِ اسْمِكَ صَبَرْتُ لكَ �ا رَب، صَبَرَتْ  .5ئزئ�جك 
لَتْ نَفسي على الرَّب كُكَ أیُّها مُلْ   .نفسي في أَقوالِكَ، تَوَ�َّ

�ادَتُكَ في ُ�لِّ جیلٍ  هورِ، وســــــــــِ المَســــــــــ�حُ، مُلْكُ جَم�عِ الدُّ
وحِ القُدُسِ وتَأنَّسَ مِنْ  دَ مِنَ الرُّ فَجیل. فَإنَّكَ، �ا مَنْ تَجَســـَّ
مَرَْ�مَ الدّائِمَةِ البَتولِ�َّة، قَدْ أَطْلَعْتَ لَنا نوراً ِ�حُضــــــــــــــورِكَ، 

�اءَ الآبِ، لَقَدْ أیُّها المَســ�حُ الإلَه، �ا نوراً مِ  نْ نورٍ، �ا ضــِ
�ِّحُكَ، �ا صـــورةَ مَجْدِ  مَةٍ تُســـَ أنَرْتَ الخَل�قَةَ �افَّةً، فَكُلُّ نَســـَ
، والذي قَبْلَ الأزَل، �ا مَنْ  رْمَدِيُّ الآب. ف�ا أیُّها الإلَهُ السَّ

 أَشْرَقَ مِنَ البَتولِ، اللهُمَّ، ارْحَمْنا.

Verse 5. Because of Thy Name have I waited for 
Thee, O Lord; my soul hath waited upon Thy 
word, my soul hath hoped in the Lord.  Thy 
Kingdom, O Christ God, is the Kingdom of all 
the ages, and Thy sovereignty is in every 
generation and generation. Incarnate of the Holy 
Spirit and become man of the Ever-virgin Mary, 
Thou hast shined light upon us by Thy coming, 
O Christ God. O Light of Light, Effulgence of 
the Father, Thou hast made all creation radiant. 
Every breath praiseth Thee, the Express Image 
of the Father's glory. O Thou Who art, and hast 
ever been, and hast shone forth from a Virgin, O 
God, have mercy on us. 

زئ�جك  ْ�حِ إلى اللَّیل، مِنِ انْفِجارِ . 4ئ مِنِ انْفِجارِ الصــُّ
رائیلُ على الرَّبّ  ْ�حِ لِیَتَّكِلْ إِســــْ مُ لَكَ أیُّها   .الصــــُّ ماذا نُقَدِّ

سانٍ مِنْ أَجْلِنا؟ المَس�حُ، لأنَّكَ ظَهَرْتَ على الأرْضِ �إنْ 
كْراً.  مُ لَكَ شــــــــــُ فَكُلُّ فَرْدٍ مِنَ المَخْلوقاتِ التي أبْدَعْتَها ُ�قَدِّ
ماواتُ الكَوَْ�ب، والمَجوسُ  ب�ح، والســـــــــــَّ فالمَلائِكَةُ التَّســـــــــــْ
ب، والأرْضُ المَغــــارة، والقَفْرُ  دا�ــــا، والرُّعــــاةُ التَّعَجــــُّ الهــــَ

. ف�ا أیُّها الإلَهُ الذي قَبْلَ المِذْوَد، وأمّا نَحْنُ، فأُمّاً بَتولاً 
هور، ارْحَمنا.  الدُّ

Verse 4. From the morning watch until night, 
from the morning watch let Israel trust in the 
Lord.  What shall we offer Thee, O Christ? For 
Thou hast appeared on earth as man for our sakes. 
Of all the creatures made by Thee, each offereth 
Thee thanksgiving. The Angels offer Thee the 
hymn; the Heavens, the star; the Magi, their gifts; 
the shepherds, their wonder; the earth, her cave; 
the wilderness, the manger; and we offer Thee a 
Virgin Mother. O God, Who wast before the ages, 
have mercy on us. 

ل�اللحنِ الأحد َ�عْدَ عیدِ المیلاد   For the Sunday after the Nativity  الأوَّ
in Tone One (**Thou art the joy**) 
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لأنَّ مِنَ الرَّبِّ الرَّحْمَةَ، وَمِنْهُ النَّجاةَ  .3ئزغغغغغغغئ�جك 
رائیلَ مِنْ ُ�لِّ آثامِه. ي إِســــْ هَلُمُّوا   الكَثیرة، وَهْوَ یُنَجِّ

هِ، لأنَّ مِنـهُ  دَّ الإلــَ كَ جــَ دَحْ داوودَ المَلــِ اً نَمــْ ا جَمِ�عــَ بِنــَ
�حُ  رَقَ المَســــــِ  نَبَتَت عَصــــــاً أعَْنِي البَتُول، ومِنْهَا أَشــــــْ
ادِ ِ�مَا  الزَّهْرَةُ، فَأَعَادَ إِبْدَاعَ آدَمَ معَ حَوَّاءَ مِنَ الفَســـــــــــــَ

 أنَّهُ المُتَحَنِّن. 

Verse 3. For with the Lord there is mercy and with 
Him is abundant redemption, and He will deliver 
Israel from all his iniquities.  Let us all honor the 
forefather of the Most High God, * even the great 
King David, for from him there is come forth * a rod, 
even the Virgin, and of her in truth * Christ the Flower 
is risen up, * Who from corruption hath rescued Adam 
and Eve, * in His mercy forming them anew. 

�ِّحُوا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ الأُمَم، وَامْدَحُوهُ �ا  .2ئزغغغغغئ�جك  ســــــــَ
عوب. رَ في   ســـــــــائِرَ الشـــــــــُّ فَ الخَطِیبَ أَْ�صـــــــــَ إنَّ یُوســـــــــُ

اِ�قَةَ  �خُوخَتِهِ جَلِّ�اً، أقْوالَ الأنْبَِ�اءِ الســـَّ  ،تَمَّتْ عَلانَِ�ةً   قَدْ شـــَ
لاً الوَحْيَ مِنَ المَلائِكَةِ الهَاتِفینَ: فَأَحْرَزَ عُرُ�وناً غَرِ��اً قَابِ 

لامِ على الأرْضِ.  المَجْدُ ِ� لأنَّهُ قَدْ جَاءَ �السَّ

Verse 2. Praise the Lord, all nations; praise 
Him, all people.  Joseph, the Virgin's betrothed, 
clearly saw in deep old age * the things the 
Prophets foretold now fulfilled manifestly, * 
when a strange betrothal fell unto his lot, * and 
when Angels instructed him, * as they cried: 
Glory to God, for upon the earth * He hath given 
peace to all mankind. 

لأَنَّ رَحْمَتَهُ قَدْ عَظُمَتْ عَلَیْنَا، وَحَقُّ الرَّبِّ  .1ئزئ�جك 
د. دُومُ إِلَى الأَبــَ هُ   یــَ ا أنــَّ هِ، ِ�مــَ ا الإلــَ لِنَمــدَحْ جَمِ�عُنــا أخــَ

جَاعَةٍ،  هادِ ِ�شــــَ تِشــــْ اً �الاســــْ رَئِ�سُ َ�هَنَةٍ، وقَدْ تَلأْلأَ أْ�ضــــَ
وعُ  ةٍ، في المَغـــارَةِ فَ�ـــا َ�ســــــــــــــُ إلَهَنـــا مَنْ أُدْرِجَ في أَقمِطـــَ

 والمِذوَدِ، خَلِّصْ ِ�طِل�اتِهِ جَمِ�عَ الَّذینَ ُ�سَ�ِّحونَكَ.

Verse 1. For His mercy is great toward us, and the 
truth of the Lord endureth forever.  Let us all honor 
the Brother of God with songs and hymns, * who 
was a worthy hierarch, and with ven'rable courage 
* shone in holy martyrdom; now by his prayers, * 
O Lord Jesus, our only God, * Thou Who wast 
swaddled within a manger and cave, * save all 
them that sing Thy praise with hymns. 

 DOXASTICON FOR THE SUNDAY AFTER �اللحنِ السادِسالأحد َ�عْدَ عیدِ المیلاد  ذُكصا
THE NATIVITY IN TONE SIX 

دُسِ.  ارَ  المجـــدُ للآبِ والابنِ والروحِ القـــُ ذْكـــَ لِنُقِمْ تـــَ
نِ العِ�ادَةِ وَمَعَهُ  ، المَلِكِ الحَســــــــــــــَ  َ�عْقُوبَ داوُدَ النَّبِيِّ

اقِفَةِ، حتَّى إذا نَجَوْنا بِتَعالِ�مِهِما  لِ الأســـــَ ولِ أوَّ الرَّســـــُ
داً  �حَ الَّذي أشـــرَقَ مُتَجَســـِّ دُ المَســـِ لالَةِ، نُمَجِّ مِنَ الضـــَّ

 مِنَ البَتولِ لُِ�خَلِّصَ نُفُوسَنا.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.  Let us celebrate the memory of David the 
Prophet-king of true worship, and with him James the 
Apostle, the first of Bishops; so that, being saved from 
error by their teachings, we may glorify Christ Who 
shone forth incarnate from the Virgin to save our 
souls. 

 DOXASTICON FOR THE NATIVITY الثاني�اللحنِ  المس�ح میلادذ�صا لِ 
OF CHRIST IN TONE TWO 

 .الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن. آمین
ةِ على الأرْضِ،  ئاســـــــــــَ طُسَ لمّا انْفَرَدَ �الرِّ إنَّ أغُُســـــــــــْ

تَ مِ  ر. وأنْتَ لَمّا تأَنَّســـــْ نَ كَفَّتْ َ�ثْرَةُ رِئاســـــاتِ الّ�شـــــَ
دُنُ  ة. فــالمــُ تْ عِ�ــادَةُ َ�ثْرَةِ الآلِهــةِ الوَثَنِ�ــَّ ة، َ�طَلــَ النَّقِ�ــَّ
لْطَةٍ واحِدَةٍ عالَمِ�َّةٍ، والأُمَمُ آمَنوا  صــــــارَتْ تَحْتَ ســــــُ
عوبُ اكْتُتِبوا ِ�أمْرِ قَْ�صَر؛  سِ�ادَةٍ واحِدَةٍ إلَهِ�َّةٍ. الشُّ �ِ

مِ   لاهوتِكَ، �ا وأمّا نَحْنُ المُؤمِنینَ، فَقَدْ ُ�تِبْنا �اســــــــــــــْ
 إلَهَنا المُتَأَنِّس. فَعَظ�مَةٌ مَراحِمُكَ، المَجْدُ لَك.

Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen. 
When Augustus reigned alone upon the earth, the 
many kingdoms of men came to an end; and when 
Thou becamest man of the pure Virgin, the many gods 
of idolatry were destroyed. The cities came under one 
earthly kingdom; and the nations came to believe in 
one sovereign Godhead. The nations were enrolled by 
the decree of Caesar; and we, the faithful, were 
enrolled in the Name of the Godhead, when Thou, our 
God, wast made man. Great is Thy mercy: Glory be 
to Thee. 

• When “both now” is chanted, the clergy make the entrance with the censer. 

 !Deacon: Wisdom! Stand upright !فلْنَستقم !الحِكْمَة الشماس:
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 O GLADSOME LIGHT نوراً بَهِّ�اً �ا 

�ا نوراً بَهِّ�اً لِقُدْسِ مَجْدِ الآبِ الذي لا َ�موت،  الجوقة:
، القدّوسُ، المَغْبوطُ، �ا �سوعُ المس�ح. إذْ قدْ  ماويُّ السَّ
مْسِ ونَظرْنا نوراً مسائ�اً، نُس�ِّحُ الآبَ  بَلَغنا إلى غُروبِ الشَّ

فَ�ا ابنَ اللهِ المُعْطي الح�اة، والابنَ والروحَ القُدُسَ الإله. 
إنَّكَ لَمُسْتَحِقٌّ في سائرِ الأوقاتِ أنْ تُسَ�َّحَ ِ�أَصْواتٍ �ارَّةٍ، 

د  .لِذلِكَ العالَمُ لَكَ ُ�مَجِّ

Choir:  O gladsome Light of the holy glory of 
the immortal Father, heavenly, holy, blessed 
Jesus Christ.  Now that we have come to the 
setting of the sun, and behold the light of 
evening, we praise God: Father, Son, and Holy 
Spirit.  For meet it is at all times to worship Thee 
with voices of praise, O Son of God, Giver of 
Life.  Therefore all the world doth glorify Thee. 

 .Deacon: The evening prokeimenon تَرْن�مَةُ المَساء.الشمّاس: 

 SATURDAY PROKEIMENON IN TONE SIX برو��مِنُن لِنَهارِ السبتِ �اللحْنِ السادِس

 Choir: The Lord is King, and hath clothed Himself اَلرَّبُّ قَدْ مَلَكَ وَالجَلالَ لَِ�سَ. الجوقة:
with majesty. (ONCE) 

 Verse 1. The Lord is robed; He is girded with (اللازمة) .لَِ�سَ الرَّبُّ القُوَّةَ وَتَمَنْطَقَ بِهَا: ست�خن
strength. (Refrain) 

 Verse 2. For He has established the world so that (اللازمة) .لأَنَّهُ وَطَّدَ المَسْكُونَةَ فَلَنْ تَتَزَعْزَع :ست�خن
it shall never be moved. (Refrain) 

 ,Verse 3. Holiness befits Thy house, O Lord لأَنَّهُ ثَبَّتَ المَسكونَةَ فَلَن تَتَزَعزَع.ئزئ�جَك: 
forevermore. (Refrain) 

 THE LITANY OF FERVENT SUPPLICATION الطِل�ةُ الإلحاح�َّة

 Deacon: Let us say with our whole soul, and .لِنَقُلْ جم�عُنا مِنُ ُ�لِّ نُفوسِنا ومِنْ ُ�لِّ نِّ�اتِنا لِنَقُلْ  الشماس:
with our whole mind, let us say. 

 .Choir:  Lord, have mercy .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

آ�ائِنا، نَطْلُبُ  أیُّها الرَّبُّ الضا�طُ الكُلَّ إلهُ  الشماس:
 مِنْكَ فاستجِبْ وارْحَم.

Deacon: O Lord Almighty, the God of our Fathers, 
we pray thee, hear us, and have mercy. 

 .Choir:  Lord, have mercy .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

ارْحَمنا �ا اللهُ �عظ�مِ رَحْمَتِكَ، نَطْلُبُ مِنْكَ  الشماس:
 فاسْتَجِبْ وارْحَم.

Deacon: Have mercy on us, O God, according to thy 
great mercy, we pray thee, hear us, and have mercy. 

 Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this response (تُعادُ �عدَ ُ�لِّ طِلْ�ة) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:
until noted below) 

 Deacon: Again we pray for all الأُرْثوذُكْسیین. وأ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أجْلِ المس�حیینَ الحَسَني الع�ادةِ  الشماس:
pious and Orthodox Christians. 

 Deacon: Again we pray for our father and . أَبینا ومِتْرو�ولیتِنا (فلان)وَأَ�ضًا نَطلُبُ مِنْ أَجلِ  الشماس:
metropolitan, N. 

ماس:  لِ إخوتِنــا الكَهَنــةِ الشـــــــــ بُ مِنْ أَجــْ وَأَْ�ضـــــــــــــــاً نَطْلــُ
 والشمامِسَةِ والرُّهْ�انِ والراهِ�اتِ، وُ�لِّ إخْوَتِنا في المس�ح.

Deacon: Again we pray for our brethren: the 
priests, hieromonks, deacons, hierodeacons and 
monastics and all our brotherhood in Christ. 

ا نَطْلُبُ مِنْ أجلِ الرَّحمةِ والح�اةِ، الشــماس:  وَأَ�ضــً
لامِ والعــــاف�ــــةِ والخلاص، لِعَبِیــــدِ اللهِ جم�عِ  والســــــــــــــَّ
یِّین،  نِي العِ�ادَةِ الأُرثوذُكْســــــــــــِ المَســــــــــــ�حِیِّینَ الحَســــــــــــَ
اكِنِینَ والمَوجُودِینَ في هذه المَدِینة (أو الدّیر  الســـــــــــــّ

 .هذه الكن�سة المقدَّسة أو القَر�ة)، وَالمُجتمِعِینَ في

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, health, 
salvation, visitation, pardon and forgiveness of sins 
for (the servants of God, NN., and) all Orthodox 
Christians of true worship, who live and dwell in this 
community. 



9 

ِ�ینَ الدّائمي  أَْ�ضاً وَ  الشماس: نَطْلُبُ مِنْ أجلِ المُطَوَّ
كْرِ الذِینَ عَمَّرُوا هذا الهَ�كَلَ المُقَدَّس (أو الدّیر)،  الذِّ
وَمِنْ أجلِ جم�عِ السّابِقِ رُقادُهُمْ مِن آ�ائِنا وَ�خوَتِنا 

 .هُنا وَفِي ُ�لِّ مَكانالأُرثوذُكسِیِّین، المَوضُوعِینَ هٰ 

Deacon: Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church (and for the 
servants of God, NN.,) and all of our fathers and 
brethren, the Orthodox departed this life before us, 
who here and in all the world lie asleep in the Lord. 

مونَ الأثمارَ والذینَ  وَأَْ�ضاً  الشماس: نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ الذینَ ُ�قَدِّ
سِ الكُلِّيِّ الوقارِ، والذینَ  �صْنَعونَ الإحسانَ في هذا اله�كلِ المُقَدَّ
یَتْعَبونَ وُ�رَتِّلونَ ف�هِ، ومِنْ أجْلِ هذا الشعْبِ الواقِفِ، المُنْتَظِرِ مِنْ 

 .لَدُنِكَ الرَّحمَةَ الغَنِ�َّةَ العُظْمى

Deacon:  Again we pray for those who bear 
fruit and do good works in this holy and all-
venerable temple, those who serve and those 
who sing, those praying with us from their 
homes, and all the people here present, who 
await Thy great and rich mercy. 

رِ وَلَكَ نُرْسِلُ لأنَّكَ إلهٌ رَحِ�مٌ وَمُحِبٌّ لِلَْ�شَ  الكاهن:
وحُ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ  المَجْدَ أَیُّها الآبُ والإبنُ والرُّ

 .أوانٍ و�لى دَهرِ الداهر�ن

Priest: For thou art a merciful God and lovest 
mankind, and unto Thee we ascribe glory: to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; now and 
ever, and unto ages of ages. 

 .Choir:  Amen .آمینالجوقة: 

 THE EVENING PRAYER صلاةُ المساء

عب: لْنا � الشَّ ا رَبُّ أنْ نُحْفَظَ في هذا المَساءِ ِ�غَیرِ أهَِّ
دٌ  ، إلهَ آ�ائنا، وَمُسَ�َّحٌ وَمُمَجَّ خطیئة. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا رَبُّ
اسْمُكَ إلى الأبد، آمین. لِتَكُنْ �ا رَبُّ رَحْمَتُكَ علینا، 
كَمِثْلِ اتِّكالِنا عل�ك. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا رَبُّ علِّمني وَصا�اك. 

مْني حُقُوقَك. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا قُدُّوسُ  مُ�ارَكٌ أنتَ �ا سَیِّدُ فَهِّ
أَنِرْني ِ�عَدْلِك. �ا رَبُّ رَحْمَتُكَ إلى الأبَد، وَعَنْ أعَمالِ 
یَدَ�كَ لا تُعْرِض. لَكَ یَن�غي المد�ح، لكَ یَلیقُ التّسب�ح، 
وحُ القُدُس، الآنَ  لكَ َ�جِبُ المَجْد، أیُّها الآبُ والابنُ والرُّ

 .أَوانٍ و�لى دَهرِ الدّاهر�ن. آمینوُ�لَّ 

People: Vouchsafe, O Lord, to keep us this 
evening without sin. Blessed art Thou, O Lord, 
the God of our fathers, and praised and glorified 
is Thy Name forever. Amen. Let Thy mercy be 
upon us, O Lord, even as we have set our hope on 
Thee. Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes. Blessed art Thou, O Master; make me to 
understand Thy statutes. Blessed art Thou, O 
Holy One; enlighten me with Thy statutes. Thy 
mercy, O Lord, endureth forever. O despise not 
the works of Thy hands. To Thee belongeth 
worship, to Thee belongeth praise, to Thee 
belongeth glory: to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

 THE LITANY OF SUPPLICATION بتِهال�َّةالطِل�ة الإ

لْ طِلْبَتَنا المسائِ�َّةَ لِلْرَّبالشماس:   .Deacon: Let us complete our evening prayer unto the Lord .لِنُكَمِّ

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

 Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and بِنِعْمَتِك. أعُْضُدْ وخلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا أ�ُ الشماس: 
keep us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم.الجوقة: 

ساً سلامِّ�اً الشماس:  أنْ �كونَ مَساؤُنا �لُّهُ �امِلاً مُقَدَّ
 وِ�لا خَطیئةٍ، الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: That the whole evening may be perfect, holy, 
peaceful, and sinless, let us ask of the Lord. 

  Choir: Grant this, O Lord. (use this response until noted below) )(تُعادُ �عدَ ُ�لِّ طِلْ�ةاستَجِبْ �ا رَب. الجوقة: 

ظاً نُفوسَنا مَلاكَ سَلامٍ مُرشِداً، أمیناً، حافِ الشماس: 
 وأجْسادَنا، الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a guardian 
of our souls and bodies, let us ask of the Lord. 

 Deacon: Pardon and forgiveness of our sins and مُسامحةَ خَطا�انا وغُفرانَ زَلاّتِنا، الرَّبَّ نَسأَل.الشماس: 
transgressions, let us ask of the Lord. 
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لامَ الشماس:  الحاتِ والمُوافِقاتِ لِنُفوسِنا والسَّ الصَّ
 لِلْعالَمِ، الرَّبَّ نَسأَل. 

Deacon: All things good and profitable for our souls 
and peace for the world, let us ask of the Lord. 

أنْ نُتَمِمَ َ�ق�َّةَ زمانِ حَ�اتِنا ِ�سَلامٍ وتَوَْ�ةٍ، الشماس: 
 الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: That we may complete the remaining time of 
our life in peace and repentance, let us ask of the Lord. 

أنْ تَكونَ أواخِرُ حَ�اتِنا مَس�ح�َّةً، سلام�َّةً، بلا حُزنٍ الشماس: 
 ولا خِزْيٍ، وجَوا�اً حَسَناً لَدى مِنبَرِ المَس�حِ المرهوبِ، نَسْأَل.

Deacon: A Christian ending to our life, 
painless, blameless, peaceful, and a good 
defense before the fearful judgment seat of 
Christ, let us ask of the Lord. 

�عدَ ذِْ�رِنا الكلَِّ�ةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ،  الشماس:
لهِ الدائِمَةَ الفائِقَةَ البَرَكاتِ، المَجیدةَ، سیِّدَتَنا والِدةَ الإ

�سینَ، لِنودِعْ أنفُسَنا  البتولَ�ةِ مَرَْ�مَ معَ جم�عِ القدِّ
 وَ�عْضُنا �عضاً وَُ�لَّ ح�اتِنا للمس�حِ الإله.

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady, the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints, 
let us commend ourselves and each other and all our 
life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ �ا رَبّ.الجوقة: 

لأنَّكَ إلهٌ صالِحٌ ومحبٌّ لِلَْ�شَرِ، ولكَ نُرْسِلُ المجْدَ، أیها  الكاهن:
اهِر�ن الآبُ والابنُ والروحُ القدُس، الآنَ و�لَّ   .أوان و�لى دهرِ الدَّ

Priest: For thou art a good God and lovest 
mankind, and unto thee we ascribe glory, to 
the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوق: 

 THE PEACE السلام

لامُ لِجم�عِكُم.: الكاهن  .Priest: Peace be to all السَّ

 .Choir: And to thy spirit ولِروحِكَ أ�ضاً الجوقة: 

 .Deacon: Let us bow our heads unto the Lord لنَحْنِ رؤوسَنا للرَّب.الشماس: 

 .Choir: To Thee, O Lord .لَكَ �ا رَبالجوقة: 

ماواتِ ونزَلَ لرَّبُّ إلهُنا، اأیُّها الكاهن:  �ا مَنْ طَأْطَأَ السَّ
لِخَلاصِ جِنْسِ الَ�شَر، أُنظُرْ إلى عبیدِكَ و�لى میراثِك، 
فإنَّ عبیدَكَ قد حَنَوا رُؤُوسَهُمْ وأخْضَعُوا أعْناقَهم لكَ، 
أیُّها القاضي المَهیبُ المُحِبُّ الَ�شَر، غیرَ مُنتظِر�نَ 

 رَحْمَتَكَ ومُتَوَقِّعینَ المَعونَةَ مِنَ الَ�شَر، بَلْ مُنْتَظِر�نَ 
خَلاصَك. فاحْفَظْهُمْ في ُ�لِّ حینٍ، وفي هذا المَساءِ 
الحاضِرِ، واللیلِ المُقْبِلِ، مَصونینَ مِنْ ُ�لِّ فِعْلٍ مُضادٍّ 

 شَ�طانِيّ، ومِنَ الأفكارِ ال�اطِلَةِ والهواجِسِ الشرّ�رة.

Priest: O Lord our God, who didst bow the 
heavens and come down for the salvation of 
mankind:  Look upon thy servants and thine 
inheritance; for unto thee, the fearful Judge who 
yet lovest mankind, have thy servants bowed their 
heads and submissively inclined their necks, 
awaiting not help from men but entreating thy 
mercy and looking confidently for thy salvation.  
Guard them at all times, both during this present 
evening and in the approaching night, from every 
foe, from all adverse powers of the devil and from 
vain thoughts and from evil imaginations. 

داً، أیُّها الآبُ والابنُ  لِ�كُن عِزُّ مُلكِكَ مُ�ارَكاً وممجَّ
اهِر�ن  .والروحُ القدُس، الآنَ و�لَّ أوان و�لى دهرِ الدَّ

Blessed and glorified be the might of thy kingdom of 
the Father and of the Son and of the Holy Spirit, now 
and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوقة: 

 APOSTICHA FOR THE RESURRECTION IN أبوست�خون للق�امة �اللحنِ الخامِس
TONE FIVE 
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دَ وَلَم ُ�فارِقِ أَیُّ  ها المَســـــــــ�حُ المُخَلِّص، �ا مَن تَجَســـــــــَّ
مُ ِ�أَصـــــــواتِ النَّشـــــــائِدِ، لأَنَّكَ  ماواتِ، إّ�اكَ نُعَظِّ الســـــــَّ
نا،  دِ مِن أَجْلِ جِنْســــــِ لْبَ والمَوْتَ ِ�الجَســــــَ قَبِلْتَ الصــــــَّ
حَقتَ أَبوابَ  ر. وَســـــــــــــَ ِ�ما أَنَّكَ الرَّبُّ المُحِبُّ الَ�شـــــــــــــَ

 في الیَومِ الثّالِثِ، مُخَلِّصاً نُفوسَنا.الجَح�مِ، وَقُمتَ 

O Christ Savior, Who didst become incarnate without 
leaving heaven, Thee do we magnify with the voices 
of song; for Thou didst accept the Cross and death for 
the sake of our human race; for Thou art the Lord, the 
Lover of mankind. Thou didst demolish the gates of 
Hades, rising on the third day, and saving our souls. 

كَ، والجمــالَ لَِ�سْ. لَِ�سَ  .1ئزغغغغغغغغغئ�جك  دْ مَلــَ الرَبُّ قــَ
ا   الرَبُّ القوّةَ وَتَمَنْطَقَ بِهــا. بُ الحَ�ــاةَ، لَمــّ أَیُّهــا الواهــِ
تَ لِ  لِّ یَنـاب�عَ الغُفرانِ والحَ�ـاةِ طُعِنَ جَنْ�ـُكَ، أَفَضـــــــــــــــْ لكـُ

دِ، مَنَحْتَنا عَدَمَ  والخَلاص. وَ�ذْ قَبِلْتَ المَوتَ ِ�الجَســــــــــــــَ
كَ  دٍ أعَتَقْتَنـــا وَأَقَمْتَنـــا مَعـــَ تَ في لَحـــْ ا حَلَلـــْ المَوتِ. وَلَمـــّ
كَ نَهتِفُ إلَ�ــكَ: أَیُّهــا الرَّبُّ  ذَلــِ هٌ. لــِ كَ إلــَ ِ�مَجــدٍ، ِ�مــا أَنــَّ

 .، المَجدُ لَكالمُحِبُّ الَ�شَر

Verse 1. The Lord is King, and hath clothed Himself 
with majesty. The Lord is robed; He is girded with 
strength.  Thy side being stabbed, O Giver of life, 
didst nevertheless overflow for all with springs of 
forgiveness, life, and salvation. And accepting 
death in the flesh, Thou didst bestow on us 
deathlessness. And dwelling in a tomb, Thou didst 
free us and raise us in glory with Thee, since Thou 
art God. Wherefore, do we exclaim to Thee, O Lord, 
Lover of mankind, glory to Thee. 

كونَةَ فلَنْ تَتَزَعْزَع. .2ئزغغئ�جك  أیُّها   لأنّهُ ثَبَّتَ المســـْ
لُ�كَ وانحِدارُكَ  رِ، إنَّهُ لَغَر�بٌ صــــــــَ الرَّبُّ المُحِبُّ الَ�شــــــــَ

بَیْتَها، ِ�ما أَنَّكَ إلَهٌ، مُنْهِضــــاً إلى الجَح�مِ  . لأَنَّكَ قَد ســــَ
یَّدِینَ قَد�ماً، وَمَنَحتَ لَهُمُ الفِردَوْسَ،  مَعَكَ ِ�مَجدٍ، المُقَ
ا غُفْرانَ  وَأهََّلتَهُمْ أَنْ یَتَمَتَّعُوا ِ�هِ. لِذَلِكَ امْنَحْنَا أَ�ضـــــــــــــــً

دِینَ قِ�امَتَكَ ذاتَ الثَلا ثَةِ الأ�َّام، الخَطا�ا، نَحْنُ المُمَجِّ
لنا لِسُكْنَى الفِردَوسِ، ِ�ما أَنَّكَ مُتَحَنِّنٌ وَحدَكَ.  وَأهَِّ

Verse 2. For He has established the world so that it 
shall never be moved.  Wonderful is Thy 
Crucifixion and Thy descent to Hades, O Lord, 
Lover of mankind; for Thou didst lead it captive, 
since Thou art God, raising with Thee in glory those 
who of old had been chained. Thou didst open to 
them paradise and didst make them worthy to enjoy 
it. Grant us, therefore, forgiveness of sins, Who 
glorify Thy third-day Resurrection, and prepare us 
for dwellings in paradise, since Thou art 
compassionate. 

  لِبَیْتِكَ ینَ�غي التقدِّ�سُ �ا رَّبُّ إلى الأبد. .3ئزغغئ�جك 
لَ مِن أَجْلِنــا ا دِ، وَقــامَ مِن بَینِ �ــا مَنْ قَبــِ الجَســـــــــــــــَ لآلامَ �ــِ

نا مِنَ  فِ آلامَ أَجْســادِنا، وَأَنهِضــْ الأَمواتِ لِثَلاثَةِ أ�َّامٍ، اشــْ
عَ�ةِ، �ا مُحِبَّ الَ�شَرِ، وَخَلِّصْنا.  الخَطا�ا الصَّ

Verse 3. Holiness befits Thy house, O Lord, 
forevermore.  O Thou Who, for our sake, didst 
submit to sufferings in the flesh, and Who didst 
rise from the dead in three days, heal the 
sufferings of our bodies and lift us up from our 
heavy sins, O Lover of mankind, and save us. 

 DOXASTICON FOR THE SUNDAY AFTER THE السادِسنِ �اللحالأحد َ�عْدَ عیدِ المیلاد ذُكصا 
NATIVITY IN TONE SIX 

إنَّ مِیلادَكَ قَدْ  . المجدُ للآبِ والابنِ والرّوحِ القدس
رُوراً للمُلوكِ، وَِ�هِ  لَ تَذْكَاراً لِلكَهَنَةِ، وعِزاً وســـــــُ حَصـــــــَ

ماواتِ، لِیَتَقَ  سِ نَفْتَخِرُ قَائِلینَ: �ا أََ�انَا الَّذي في السَّ دَّ
 اسْمُكَ، أیُّها المُحِبُّ الَ�شَر.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.  Thy Nativity hath become a memorial for the 
Priests, might and happiness for kings; and in it we 
take pride, saying, Our Father Who art in heaven, 
hallowed be Thy Name, O Lover of mankind. 

 DOXASTICON FOR THE NATIVITY الراِ�ع�اللحنِ  المس�ح میلادذ�صا لِ 
OF CHRIST IN TONE FOUR 

أیُّها   الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن. آمین.
نَزَلتَ في مَغارَةٍ وتقبَّلَكَ مِذوَدٌ، المَسِ�حُ الإلَه، لَقَدْ 

وسَجَدَ لَكَ مَجُوسٌ مَع رُعَاة، فَتمَّتْ حِینَئِذٍ َ�رَازةُ 
بَتْ هَاتِفَةً وقَائِلةً:  الأنبِ�اء، والقُوَّاتُ المَلائِكِ�َّةُ تَعجَّ

 المَجْدُ لِتَنازُلِكَ �ا مُحبَّ الَ�شَرِ وحَدَك. 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  
Thou hast sojourned in a cave, O Christ God; a 
manger received Thee, and shepherds and Magi 
worshipped Thee. Then indeed was the preaching of 
the Prophets fulfilled, and the hosts of Angels 
marveled, crying and saying: Glory to Thy 
condescension, O only Friend of man. 
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 THE HYMN OF ST. SIMEON تَسِْ�حةُ القدّ�سِ سمعانَ القابِلِ الإله
THE GOD-RECEIVER 

یِّدُ على حَسَبِ قَوْلِكَ ِ�سَلامٍ،  الآنَ أطْلِقْ عَبْدَكَ أیُّها السَّ
لأنَّ عَیْنَيَّ قَدْ أَْ�صَرَتا خَلاصَك الذي أعْدَدْتَهُ أمامَ ُ�لِّ 

 عوبِ، نوراً لاسْتِعْلانِ الأُمَمِ، ومَجْداً لِشَعِْ�كَ إسْرائیل.الشُّ 

Lord, now lettest thou Thy servant depart in 
peace, according to Thy word; for mine eyes have 
seen Thy salvation, which Thou hast prepared 
before the face of all people, a light to lighten the 
Gentiles and the glory of Thy people Israel. 

 THE TRISAGION PRAYERS صلاةُ التر�صاجیون 

وسٌ الذي لا َ�موتُ، ارحَمْنا. (ثلاثاً) الشعب: وسٌ القَوِيّ، قُدُّ وسٌ اللهُ، قُدُّ  ,People: Holy God, Holy Mighty  قُدُّ
Holy Immortal: Have mercy on us. 
(thrice) 

 للآبِ والابنِ والروحِ القُدُس، الآنَ و�لَّ أوانٍ المَجدُ 
 .و�لى دَهْرِ الداهر�نَ. آمین

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

د تَجاوزْ أیُّها الثالوثُ القدوسُ، ارحمْنا. �ا ربُّ اغْفُرْ خَطا�انا. �ا سیِّ 
 عَنْ سَیِّئاتِنا. �ا قُدّوسُ اطَّلِعْ واشْفِ أمْراضَنا، مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ.

All Holy Trinity, have mercy on us. Lord, 
cleanse us from our sins. Master, pardon 
our iniquities. Holy One, visit and heal our 
infirmities, for Thy Name’s sake. 

 Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثاً)  ارْحَم.�ا ربُّ 

دُس، الآنَ و�ــلَّ أوانٍ  المَجــدُ للآبِ والابنِ والروحِ القــُ
 .و�لى دهرِ الداهر�نَ. آمین

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages.  Amen. 

سِ اســـــــــمُكَ، ل�أتِ مَلَكوتُك،  أ�انا الذي في ماواتِ، لِیتقدَّ الســـــــــَّ
ماءِ �ذلِكَ على الأرضِ، خُبْزَنا  لِتَكُنْ مشـــــــــیئَتُكَ َ�مَا في الســـــــــَّ
ا مــا علَیْنــا، �مــا نَترُكُ نَحْنُ  ا الیومَ، واتْرُكْ لَنــَ الجَوْهَرِيّ أعْطِنــَ

نَا   مِنَ الشر�ر.لِمَنْ لَنا عَلَْ�هِ، ولا تُدْخِلْنَا في تَجْر�ةٍ، لكن نَجِّ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 
Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 
earth as it is in heaven. Give us this day our daily 
bread; and forgive us our trespasses, as we 
forgive those who trespass against us, and lead 
us not into temptation, but deliver us from evil. 

لأنَّ لَكَ المُلْكَ، والقُوَّةَ، والمَجْدَ، أیُّها الآبُ والإبنُ الكاهن: 
 والروحُ القُدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن.

Priest: For thine is the kingdom, and the power, and 
the glory, of the Father, and of the Son, and of the 
Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوقة: 

 RESURRECTIONAL APOLYTIKION أبولیت�كیون الق�امة �اللحنِ الخامِس
IN TONE FIVE 

جُدْ لِلْكَلِمَةِ، المُســــاوِي لِلآبِ  لِنُســــ�ِّحْ نَحْنُ المُؤْمِنینَ ونَســــْ
ذْراءِ والروحِ في الأزَل�ــَّ  داء، المَوْلودِ مِنَ العــَ دَمِ الابْتــِ ةِ وعــَ

دِ أنْ َ�عْلوَ على الصــــلیبِ،  رَّ �الجَســــَ نا، لأنَهُ ســــُ لِخَلاصــــِ
 وَ�حْتَمِلَ الموتَ، وُ�نْهِضَ المَوْتى ِ�قِ�امَتِهِ المَجیدة.

Let us believers praise and worship the Word; 
coeternal with the Father and the Spirit, born of 
the Virgin for our salvation. For, He took pleasure 
in ascending the Cross in the flesh to suffer death; 
and to raise the dead by His glorious Resurrection. 

 APOLYTIKION OF SUNDAY AFTER أبولیت�كیون الأحد َ�عْدَ عیدِ المیلاد �اللحنِ الثاني
THE NATIVITY IN TONE TWO 

 المَجْدُ للآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس.
رْ داوودَ جَدَّ الإلهِ �العَجائِبِ ال�اهِرَةِ،  فُ، َ�شــِّ �ا یوســُ
دْتَ، ومَعَ  تَ بَتولاً حـامِلاً. فمَعَ الرُّعـاةِ مَجـَّ كَ رأیـْ لأنـَّ
جَدْتَ، و�المَلاكِ أوحِيَ إلْ�كَ. فابْتَهِلْ  المَجوسِ ســـــــــــــَ

 لمَس�حِ الإلهِ أنْ ُ�خَلِّصَ نُفوسَنا.إلى ا

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.  Proclaim, O Joseph, to David, the grandparent 
of God, the amazing wonders; for thou hast seen a 
Virgin great with child; for with the shepherds thou 
didst give glory, with the Magi thou didst worship, 
and by the angel it was revealed to thee. Wherefore, 
plead thou with Christ God to save our souls. 

 APOLYTIKION OF THE NATIVITY OF CHRIST IN TONE 4 �اللحنِ الرا�عطَرو�ار�َّة المیلاد 



13 
 

ــــــداهر�نَ. آمین.الآنَ و�ــــــلَّ أوانٍ و�لى د   هرِ ال
میلادُكَ أیُّها المَســــــــــــــ�حُ إلهُنا قَدْ أطْلَعَ نورَ المَعْرِفَةِ 
اجِدینَ لِلْكواكِبِ، ِ�هِ تَعلَّمُوا مِنَ  في العالَم، لأنَّ الســــَّ
مْسَ العَدْلِ، وأنْ َ�عرِفُوا  جودَ لَكَ �ا شــــــَ الكَوَْ�بِ الســــــُّ

 بُّ المَجْدُ لَكَ.أنَّكَ مِنْ مَشارِقِ العُلُوِّ أَتَیْتَ، �ا رَ 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. Thy 
Nativity, O Christ our God, has shone to the world the 
light of wisdom!  For by it, those who worshipped the 
stars were taught by a star to adore Thee, the Sun of 
Righteousness.  And to know Thee, the Orient from 
on high.  O Lord, Glory to Thee! 

 THE DISMISSAL الخَتم

 .Deacon: Wisdom .حِكْمَةٌ الشمّاس: 

 .Choir: Father, bless �ارِك �ا أب.الجوقة: 

المَس�حُ إلهُنا، الذي هو مُ�ارَكٌ ُ�لَّ حینٍ، الكاهن: 
 الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن.

Priest: Christ our God, the Existing One, is blessed, 
always, now and ever, and unto ages of ages. 

آمین. لِیُوَطّدِ الرَّبُّ الإلهُ الإ�مانَ المُسْتَق�مَ الرأي، مَعَ الجوقة: 
 جَم�عِ المَس�حیینَ الأُرْثوذُكْسیینَ إلى الأبَدِ، آمین.

Choir: Amen. Preserve, O God, the holy 
Orthodox faith and all Orthodox Christians, unto 
ages of ages. Amen. 

 .Priest: Most-holy Theotokos, save us أیّتُها الفائقُ قُدسُها والدةُ الإلهِ خَلِّصینا.الكاهن: 

 �ا مَنْ هِيَ أكرَمُ مِنَ الشارو��مِ، وأرفَعُ مجداً الجوقة: 
�غیرِ قِ�اسٍ مِنَ الساراف�م، التي مِنْ دونِ فَسادٍ وَلَدَتْ 

م.  كلِمَةَ الله، حقاً أنَّكِ والدةُ الإلهِ إّ�اكِ نُعَظِّ

Choir: More honorable than the Cherubim, and more 
glorious beyond compare than the Seraphim, thou who 
without corruption didst bear God the Word and art truly 
Theotokos: we magnify thee. 

 Priest: Glory to Thee, O Christ our God and our المَجْدُ لَكَ أیُّها المس�حُ الإلهُ، �ا رجاءَنا، المَجْدُ لَكَ.الكاهن: 
Hope, glory to Thee. 

نٍ المَجْدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُس، الآنَ و�لَّ أوا: الجوقة
 .و�لى دَهرِ الداهر�نَ. آمین. �ا رَبُّ ارْحَم. (ثلاثاً) �ارِكْ �ا أب

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. Lord, have mercy (thrice). Father, bless. 

�ا مَنْ ولِدَ مِنَ   —هُنا الحَق�قيالمَس�حُ إلأیُّها  الكاهن:
    —البَتولِ في مَغارةٍ واتَّكَأ في مِذْوَدٍ مِنْ أجْلِ خَلاصِنا

كَ الكُلِّ�َّةِ الطَهارَةِ  ،قامَ مِن بینِ الأمواتِ  من�ا ِ�شَفاعاتِ أُمِّ
 و�قُدْرةِ الصَلیبِ الكَر�مِ المُحْیي؛ والبَر�ئَةِ مِنْ ُ�لِّ عَیْبٍ؛

مَةِ العادِمَةِ الأجْسادِ؛ والنَبِيِّ ِ�طِلْ�اتِ القُ و  وّاتِ السَماوِ�َّةِ المُكَرَّ
فینَ  ینَ المُشَرَّ الكَر�مِ السابِقِ المَجیدِ یوحَنّا المَعْمَدان؛ والقد�سِّ
هَداءِ  سُلِ الجَدیر�نَ ِ�كُلِّ مَد�ح؛ والقِدّ�سینَ المَجیدیِنَ الشُّ الرُّ

حینَ �ا�وآ�ائِنا الأبْ  ؛المُتَأَلِّقینَ �الظَفَرِ  والقدّ�سِ  ؛رارِ المُتَوَشِّ
سة، (فُلان)  والقِدّ�سَیْنِ شَفِْ�عِ وَحامي هَذِهِ الرَّعِ�َّةِ المُقَدَّ

ي المَس�حِ الإلَه والقِدّ�سینَ  ؛ الصِدّ�قَیْنِ یُواك�مَ وحَنَّةَ جَدَّ
بّ  ،وداودَ المَلِك ،یوسُفَ الخَطیب الذین  ،وَ�عْقوبَ أَخي الرَّ

وجَم�عِ قِدّ�س�كَ، ارْحَمنا وخَلِّصْنا ِ�ما  ،نُق�مُ تَذْكارَهُم الیَوْمَ 
 أنَّكَ صالِحٌ ومُحِبٌّ لِلَْ�شَر.

Priest:  May He Who was born in a cave and lay 
in a manger for our salvation, and rose from the 
dead, Christ our true God, through the intercessions 
of His all-immaculate and all-blameless holy 
Mother; by the might of the Precious and Life-
giving Cross; by the protection of the honorable 
Bodiless Powers of Heaven; at the supplication of 
the honorable, glorious Prophet, Forerunner and 
Baptist John; of the holy, glorious and all-laudable 
apostles; of the holy, glorious and right-victorious 
Martyrs; of our venerable and God-bearing 
Fathers; of Saint N., the patron and protector of this 
holy community; of the holy and righteous 
ancestors of God, Joachim and Anna; of the holy 
and righteous Joseph the Betrothed, David the 
Prophet and King, and James the Brother of 
God; whose memory we celebrate today, and of all 
the saints: have mercy on us and save us, 
forasmuch as He is good and loveth mankind. 

ِ�صَلَواتِ آ�ائِنا القِدّ�سینَ، أیُّها الرَّبُّ َ�سوعُ  :الكاهن
 المَس�حُ إلهُنا، ارْحَمْنا وخَلِّصْنا.

Priest: Through the prayers of our holy fathers, Lord 
Jesus Christ our God, have mercy upon us and save us. 

 .Choir: Amen آمین. الجوقة:
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